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CPmannen

Se på dig

Du kan inte äta själv

Eller gå

Min önskan är att riktigt kärlek

skall komma

men jag är ledsen Du är ett CP

Vädret är för att älska

Poeter skriver så mycket

Kvinnan kysser mannen och säger:

– Å min man låt oss springa och springa

CP mannen kan inte springa

Låt oss duscha tillsammans i det heta regnet

CPmannen siter och ser på

när alla människor skrattar och 

ger varandra kramar

Vem ska ge CPmannen en kram

Kärleken mellan man och kvinna

de gråter av lycka

Nyss gifte de sig

Ingen människa vill ha CPman till make

Nej, o nej du kan glömma kärlek

mellan kvinna och dig

Det finns så många starka män som kan 

ta hand om kvinnor

Och du CPman kan sitta och 

skriva hela natten

Skriv och skriv fula Cpman

Dikten är skriven av Mustafa Ahmed Jam, en ung man som kommunicerar med Bliss. Han föddes år 1979 i Somalia och skrev sin första dikt när han var nio år gammal. Idag är han universitetsstuderande i Malmö. Boken ”Viljan” i vilken man hittar hans dikt, har publicerats i en trespråkig version: svenska, engelska och Bliss. (Specialpedagogiska institutet, 1999)

Förord:
Föreliggande rapport är den svenska översättningen av Sveriges bidrag till projektet Multicultural Diversity and Special Needs Education, ett projekt inom European Agency for Development in Special Needs Education. Titeln på detta svenska bidrag är Barn och elever med funktionsnedsättning och utländsk bakgrund - Mångfaldsfrågor och specialpedagogik. Materialet som rapporten baseras på avser förhållanden under 2007.  På några punkter har förändringar skett efter 2007, bl. a. omstruktureringar inom de svenska skolmyndigheterna under 2008. Där rapportförfattarna bedömt att de förändringar som skett är av stor betydelse för innehållet i rapporten kommenteras detta i texten. 

I rapportens första del, innehållande nationell information, används beteckningen Q (Q1, Q2 etc.) för att markera de frågor som samtliga länder som ingår i projektet enats om och haft som utgångspunkt för kartläggning i respektive land. 

I rapportens första del ligger fokus enbart på åldrarna sex till sexton år. I ett första skede kom de ingående ländernas experter överens om att inte involvera förskoleåldern i denna studie. Senare ändrades detta och det bestämdes att förskolan kunde vara med. Vi som arbetat med den svenska delen av projektet anser att förskolan är viktig att uppmärksamma och valde med utgångspunkt i de överenskomna frågorna att även undersöka förskolans och förskolebarns samt deras föräldrars möjligheter att få stöd. 
Mer information finns på följande webbplatser: 

www.european-agency.com

Specialpedagogiska skolmyndighetens webbplats: www.spsm.se
Tack till personer som bidragit

Vi vill rikta ett tack till alla dem som låtit sig intervjuas och de som bidragit med olika slags material – föräldrarna, rektorn, förskolläraren, forskaren, barnsjuksköterskan, projektledaren och anställda i resursteamet. Vi har valt att låta de personer som intervjuats vara anonyma.

1 Ett svenskt exempel: staden Malmö 

Vi har valt att intervjua ett antal personer från olika yrkesområden i Malmö. Detta för att få en bild av och kunna beskriva hur några företrädare för olika instanser möter familjer med utländsk bakgrund där det finns barn och ungdomar med funktionsnedsättning. 

Vår presentation baseras på intervjuer med: resursteamet i Rosengård, en rektor i Rosengård, en specialpedagog i en annan stadsdel i Malmö, projektledaren för ett samarbetsprojekt mellan Skånes handikappförbund och Rädda Barnen (Sverige) och slutligen en forskare i pedagogik vid Malmö Högskola. Vi redovisar också röster från föräldrar vi mött.

1.1 Kortfattad beskrivning av staden

Malmö stad har under sin historia utvecklats i flera steg från ett handelscentrum till en industristad. I dagens Malmö finns samlat en hel del kunskap om mångfaldsfrågor baserad på erfarenheter från olika traditioner. En del av pågående utveckling, det som rör skolområdet, uttrycks i stadens skolplan, ett styrande dokument för de pedagogiska verksamheterna. Planen berör samtliga som är involverade i skolsystemet; rektorer, lärare, elever och vårdnadshavare. 

Utifrån de nationella målen för skolan har Malmö ambitionen att skapa pedagogiska verksamheter som är anpassade till varje enskild elevs olika behov och möjligheter. Det innebär att elevernas lärande och resultat ska vara oberoende av såväl ekonomiska, etniska och kulturella faktorer, som skoltraditioner inom deras familjer.

För att kunna tillgodogöra sig undervisning behöver barnen goda språkfärdigheter. Av det skälet utgör språkutveckling ett nyckelord i Malmö stads skolplan.

Kommunfullmäktige är slutgiltigt ansvarig för att säkerställa att skolorna i Malmö följer skollag och läroplan, för genomdrivande av den kommunala skolplanen och för prioriteringar i budgeten gällande pedagogiska verksamheter. Malmö är indelat i tio kommundelar. Rosengård är en av dessa.

1.2 Rosengårds resursteam

Rosengård har cirka 21 000 innevånare. Av dessa är 59 procent födda i ett annat land och bland barn och ungdomar inom förskolan och skolan talas över 50 olika språk.. 

Rosengårds resursteam utgörs av en enhet inom kommundelens skolförvaltning. Teamet erbjuder både förebyggande stöd och åtgärdande insatser samt stöd av annat slag till barn och ungdomar, föräldrar och personal. Verksamheten riktar sig framför allt till barn och ungdomar i behov av särskilt stöd inom skolan och barnomsorgen.

Teamet erbjuder stöd vad gäller:

· rådgivning till såväl individer som grupper

· utredningar/kartläggningar och bedömningsunderlag

· problemhantering

· samordning av stödinsatser från olika yrkesgrupper

· handledning och konsultation

1.2.1 Principer och målsättning för resursteamet

· Tidiga insatser och tidigt insatt stöd till yngre barn.

· Föräldrasamarbete. Tillsammans med föräldrarna upprättas en individuell handlingsplan för varje enskilt barn.

· Samverkan med andra yrkesgrupper och institutioner som möter barnet och familjen (barnpsykiatrisk klinik, habilitering, talpedagog, arbetsterapeut, socialtjänst).

· Barn och ungdomar vars förstaspråk inte är svenska har rätt till modersmåls​under​visning i grundskolan och gymnasieskolan. Elever kan dessutom, vid behov, också få studiehandledning på sitt modersmål i andra ämnen. Målsättningen är att stödja eleverna att bygga upp självkänslan och ge förutsättningar för deras utveckling till tvåspråkiga individer, med dubbel kulturell identitet och kompetens.

· Alla barn som får stöd av teamet har utländsk bakgrund och också någon form av problem. Vanligt förekommande problem är språkstörningar, svårigheter med socialt samspel, sensoriska funktionsnedsättningar, medicinska problem, autism och utvecklingsstörning.

1.2.2 Stödinsatser

Resursteamet har utarbetat principer och ett program för hur man ska stödja små barn i deras språkutveckling. Programmet tar sin utgångspunkt i nyligen genomförda studier och ny forskning.

Några av principerna är:

· Uppmuntra barnen att tala både svenska och sitt modersmål.

· Insikt om att förskolebarn lär sig i ett sammanhang.

· Hjälp barnen att utveckla ett rikt språk, prata mycket med dem och ge dem tillfälle att tala.

· Lyssna på barnen och ha ett öppet förhållningssätt

· Stöd samspel med vuxna och kamrater.

· Beröm barnen och visa intresse för deras aktiviteter och tankar.

· Tala med barnen inte bara till dem, ge inte order utan för dialoger så ofta som möjligt.

· Skapa en miljö som är rik och stimulerande och uppmuntrar till samtal.

· Samla på ord och utforska språket.

· Arbeta med barnen i små grupper så att varje enskilt barn får mer tid att tala och ge lärarna möjlighet att lyssna.

· Berätta sagor och historier.

· Ha roligt!
.

1.3 Specialpedagogen i förskolan – en spindel i nätet

På en stor förskola med hög andel barn med utländsk bakgrund finns en avdelning för barn som nyligen anlänt till Sverige. Den specialpedagog som intervjuades vill arbeta för att utveckla metoder och förhållningssätt för bemötande av dessa nyanlända barn och deras familjer. Barnen kommer ofta till förskolan efter cirka en månads vistelse i Sverige. Specialpedagogen är en viktig resurs för dessa barn men all personal förväntas kunna arbeta med alla barn.

1.3.1 Samarbete mellan olika team och institutioner (Q7)

Vad gäller samverkan fungerar den specialpedagog vi intervjuade som spindel i nätet. Hon arbetar med utredningar och erbjuder stöd till familjer. Hon har handledning med personalen på den förskola där hon är anställd och hon tar kontakt med andra yrkesgrupper och institutioner som behöver involveras i arbetet med något barn. Via ”barnhandläggare” på Migrationsverket får specialpedagogen kontakt med nyanlända barn. Förskoleavdelningen samarbetar också med barnhälsovården, BHV om barnens situation och hälsa. Företrädare för barnhälsovården inbjuds också till förskolan för att få möjlighet träffa barnen i deras vardagliga miljö. 

När pedagogerna på förskolan oroar sig över ett barns språkutveckling eller språk​kunskaper, görs bedömningar på barnets samtliga språk. Specialpedagogen handleder personal i hur de kan nå barnen och familjerna. Personalen försöker hitta ingångar till varje barn vilket inte alltid är så lätt. Logopedmottagningen på sjukhuset utför mer omfattande språkliga test. 
I kommundelens resursteam finns psykologer som specialpedagogen samarbetar med. Inom kommundelen finns även flerspråkiga psykologer som kan informera familjerna på deras eget språk. Om ett barn anses ha svårigheter av annat slag än språkliga kontaktas en psykolog för en mer omfattande utredning. Stödåtgärder sätts in vid behov. Avdelningen kan erhålla extra finansiellt stöd från kommundelen för sådana insatser. 

Specialpedagogen berättade att barn vid flera tillfällen beskrivits som ”inte utredningsbara” då psykologen ansett att barnen inte kunde testas med gängse psykologiska test. I ett fall, berättade specialpedagogen, skulle en logoped göra en bedömning av en pojkes språkutveckling. Pojken hade fått diagnosen autism. Emellertid testades dock inte pojkens språkförmåga på flera språk, något som specialpedagogen ansåg otillräckligt.
1.3.2 Föräldrasamverkan (Q7)

Specialpedagogen uppmuntrar barnens föräldrar att komma till förskolan och delta i verksamheten. Föräldrar känner sig vanligtvis trygga och hemmastadda på förskolan och samtal mellan förskolepersonal, andra yrkesgrupper och föräldrarna sker ofta där.. Specialpedagogen håller oftast i de mötena. Hon framhåller att den som håller i det hela lägger agendan och får därigenom makt. 

För barn som har behov av mer stöd och hjälp eller uppmärksamhet träffas pedagoger och föräldrar ungefär en gång i månaden. Barnets ”resurslärare” tillfällen. Den person som är resurs för barnet deltar alltid vid dessa möten. 

Alla i personalgruppen har en öppen attityd gentemot alla barn. Deras inställning till barnen anses synnerligen viktig och de ger alltid stor uppmärksamhet åt varje enskilt barns möjligheter, eftersom barn har olika sätt att lära och olika ingångar till sitt lärande. Personalen väljer sällan att arbeta med ett barn enskilt då man anser det väsentligt att barnet lär sig samspela med andra barn i olika situationer.

Specialpedagogens och övrig personals arbete bygger på samverkan med barnets föräldrar. Om specialpedagogen bedömer att det behövs en språklig utredning skickas remiss till en logoped. Sådana remisser skrivs alltid i nära samarbete med barnets föräldrar.

Det finns tillfällen när specialpedagogen besöker familjer i hemmet i avsikt att träffa barnet i en annan miljö än förskolans. Vid ett sådant tillfälle upptäcktes att ett barn med diagnosen selektiv mutism var tyst på förskolan men talade obehindrat i hemmiljön.

1.3.3 Information (Q8)

Flerspråkiga informationsmaterial finns tillgängliga på förskoleenheten. Vid sidan av skriven information talar personalen också ofta med föräldrarna i samband med lämning och hämtning av barnet, men också i mer formella samtal. Även om föräldrarna är läskunniga kan skriftlig information vara svår, men modersmålslärare kan alltid översätta viktig information till dem. I familjerna talas ofta mer än ett språk, utöver svenska, vilket kan göra tolkning än mer komplicerad. Merparten av informationen om modersmålsundervisning och olika stödinsatser sker via förskoleenheten eller barnhälsovården.

Under samtalen med föräldrar finns alltid tolk närvarande vid behov. Dock ska man vara medveten om att tolkars skicklighet kan variera. Det är specialpedagogens bestämda uppfattning att tolkar bör ha specialistkunskap och kännedom om förskolebarn generellt, liksom kunskap om det svenska förskolesystemet och olika funktionsnedsättningar. Tolk finns inte alltid tillgänglig. Servicen är kostsam och ibland tryter de finansiella resurserna. Förskolepersonalen hamnar ibland i valet mellan tolkhjälp eller undervisningsmaterial till barnen.
När andra verksamheter än förskolan är inbegripna kallas samtliga inblandade, t ex resursteam och föräldrar, till möte. Vanligtvis sker dessa möten i förskolans lokaler där föräldrar ofta känner sig trygga, vilket specialpedagogen ser som mycket positivt. Specialpedagogen är den som har ansvaret för sådana sammankomster och hon ansvarar också för uppföljningen av mötena. Specialpedagogen samtalar med föräldrarna om vad som sagts på mötet och får genom föräldrarna veta hur det går i kontakterna med andra instanser och myndigheter. Ibland är det tydligt att föräldrarna missförstått punkter på dagordningen. Specialpedagogen har alltid anledning att understryka vikten av att verkligen lyssna på föräldrarna. Föräldrarna kommer alltid till möten och specialpedagogen poängterar vikten av ett respektfullt bemötande.  

När det är dags för barnen att gå vidare från förskolan följer specialpedagogen eller barnets resurspedagog med till skolan under den första veckan. De visar lärarna i skolan hur de arbetat på förskolan och ofta besöker också lärarna förskolan, dock först efter att ha inhämtat föräldrarnas tillstånd. Tillgång till fler resurspedagoger med specialistkompetens inom området autism vore önskvärt, enligt specialpedagogen. Steget från förskolan till skolan kan vara tufft och det är vanligt att barnen utsätts för exkludering efter något år i skolan.
1.3.4 Utmaningar (Q9)

På denna avdelning för nyanlända barn finns särskilda satsningar på barn i behov av särskilt stöd. Barnen är vanligtvis på den här avdelningen i ungefär ett år. Vid behov kan barnen få vara kvar på förskolan längre, ibland två år, ibland ännu längre. Barnen får här lära sig vad de förväntas kunna när de kommer till en annan avdelning. Språklig stimulans på båda språken är viktigt. Det varierar hur man prioriterat modersmåls​resursen till förskolebarn. Vissa år har de äldsta förskolebarnen fått modersmålsstöd, andra år har man prioriterat barn i behov av särskilt stöd. Generellt god pedagogik anses viktigt, med så lite speciell och så mycket reguljär verksamhet som möjligt. Specialpedagogen har kämpat för att gömda barn ska få gå i förskolan. Så har inte tidigare varit fallet, men numera är dessa barn också välkomna.
1.3.5 Framgångsfaktorer (Q12)

Digitalkameran används för att filma barnen i olika situationer. Pedagogerna anser detta vara ett bra redskap. Ibland kommer även en Marte Meo-terapeut till förskolan för videoupptagning av olika aktiviteter och situationer (en Marte Meo-terapeut ger råd och stöd åt personal, föräldrar etc., med hjälp av videoupptagningar av, exempelvis, samarbetssituationer mellan barnet och den vuxne). Videon visas sedan för föräldrar, personal och personal inom habiliteringen och utgör grund för diskussioner om exempelvis barnets beteende och agerande i olika situationer. Ett intressant konstaterande från specialpedagogen var att ett barn med diagnosen autism fick sin diagnos ändrad efter det att habiliterings​personal sett en inspelad situation på video.

1.4 Ett exempel från en skola i Rosengård

Läroplanen fastställer de grundläggande värderingarna, liksom ansvaret för olika aspekter av skolaktiviteter och de utbildningsmässiga målen. Inom dessa gränser upprättar varje enskild kommun en plan för sitt utbildningssystem. Varje skola är således bunden av de nationella målen och av värdegrunden, men har frihet att organisera sina resurser för att nå måluppfyllelse och det finns olika sätt att åstadkomma detta.

Några data om skolan vi besökte:

· 300 elever, varav 97 procent med en utländsk bakgrund

· 50 nationaliteter/35 länder

· hälso-/kulturprofil

· personal 45

· förskoleklass (6-årsverksamhet), år 7 – 12, Montessoriklass

· förberedelseklass

· arabisk (modersmåls-) klass

· fritidsverksamhet

1.4.1 Team för skolhälsovård

Om en lärare upplever problem att möta en speciell elevs behov måste man kalla till konferens med berörd personal för att söka en lösning på svårigheterna. För varje enskild elev som bedöms vara i behov av särskilt stöd upprättas ett åtgärdsprogram, i samarbete mellan lärare, föräldrar och eleven själv. Av dessa planer framgår vilket ansvar var och en av de inblandade har för att utveckla elevens förmågor och kunskaper.

Skolhälsovårdsteamet består av rektor, skolpsykolog, skolsköterska, talpedagog, specialpedagog, en representant för socialtjänsten och en läkare. Andra samarbetsinstanser är Rosengårds resursteam, socialtjänsten, barnpsykiatrin, representant för flyktingcentret och samordnaren för modersmålsundervisningen.

1.4.2 Skolans övergripande kärnprinciper

· Föräldrasamarbete.

· Olika kulturell bakgrund kräver olika sätt att undervisa och kommunicera.

· Lärarutbildning är mycket viktig (grund- och fortbildning)

· Modersmålsundervisning är viktig för alla barn och i synnerhet för barn i behov av särskilt stöd.

· Vikten av tvåspråkig undervisning och utvärdering på modersmålet och svenska som andraspråk.

1.4.3 Rektorns ledarskapsförmåga – en förutsättning för inkludering och samarbete

Skolans rektor har tagit initiativ till och inspirerat hela personalen till deltagande i olika samverkansaktiviteter tillsammans med föräldrarna (Q8):

· Föräldracaféer: Skolpersonal deltar (obligatoriskt). Diskussionerna kan handla om skolan, kommundelen etc.

· Arabisktalande mammagrupp tillsammans med arabisktalande personal. Olika ämnesområden diskuteras till exempel barnuppfostran, en rundtur i staden, biobesök etc.

· Arabisktalande pappagrupp.

· Undervisning i arabiska för föräldrar från kommundelen.

· Skolmöten med deltagande av rektor, lärare, föräldrar och barn.
· Öppet hus: föräldrar, föreningar, bibliotekarier inbjuds.
· Hembesök: obligatoriska utvecklingssamtal hålls ofta (inte alltid) i hemmet.
· Föräldrakvällar kring olika ämnesområden, till exempel Internet, droger (en/termin).
· Introduktionsmöten med föräldrar: samtal om tiden före emigrationen till Sverige. Deltagare: rektorer, lärare och skolsköterska.
1.4.4 Information till föräldrarna

Skolan använder sig av informationsmaterial på olika språk, utvecklade av Skolutvecklingsmyndigheten (numera Skolverket). Tolkar används alltid vid behov. Vid dessa tillfällen har vissa svårigheter och behov observerats:

· Många föräldrar motsätter sig tolkanvändning

· Tolkar kan vara släktingar

· Tolkar kan lägga till sina egna värderingar

· Svårigheter att utväxla förtroenden mellan föräldrar och lärare i närvaro av tolk

· Tolkarna måste ha god kunskap om den svenska skolan

1.4.5 Samarbete med socialtjänsten (Q7)

Skolan samarbetar med socialtjänsten i avsikt att få en helhetsbild av barnet och hans/hennes familj. En heltidsanställd skolsköterska och en halvtids skolpsykolog arbetar mycket med föräldrakontakt.

1.4.6 Stöd av modersmålslärare

På skolan finns tre heltidsanställda arabisktalande och två (också de heltidsanställda) albansktalande modersmålslärare, som ger modersmålsundervisning och studiehandledning. Det faktum att de är heltidsanställda vid skolan underlättar planering med andra i personalstyrkan. Samhörighet till olika arbetslag förbättrar samarbetet. Normalt deltar de i utvecklingssamtal tillsammans med föräldrarna.

En viktig funktion: att vara modersmålslärare betyder att bygga broar mellan hem och skola.

Vissa klasslärare har lärt sig en del av elevernas modersmål och använder det i sin undervisning. Tvåspråkiga tecken kommer ofta till användning i klassrummet.

1.4.7 Användning av test (Q10)

Tester, med tolkstöd, används, men rektor betraktar inte testerna som pålitliga. Testresultat kan vara missledande. Det är bättre att vänta tills eleven känner sig trygg i skolan. Användning av test i den svenska skolan är inte alltid till fördel för barn med utländsk bakgrund.

1.4.8 Grupper för elever i behov av särskilt stöd (Q10)

Finns inte på den här skolan. Elever i behov av särskilt stöd är inkluderade i klassrummet. Rektorns uppfattning är att alla lärare ska kunna undervisa alla elever.

1.4.9 Rektors kommentarer

Det är påfrestande att 40 procent av eleverna försvinner varje år, på grund av at föräldrarna flyttar från kommundelen. Lärarna på skolan måste alltid vilja och våga pröva nya idéer: ”Vi måste ständigt söka nya vägar!”

1.5 Familjen i centrum – centralt i samverkan 

Handikappförbundens samarbetsorgan i Skåne (HSO Skåne) har tillsammans med Rädda Barnen arbetat med projektet ”Barn med funktionshinder och invandrarbakgrund” under nästan fyra år. Projektet startade med en förstudie hösten 2001. Syftet med förstudien var att kartlägga problem och möjligheter, skapa kontakter och få idéer inför fortsatt projektarbete.

En förstudie visade att projektet borde fokusera på tre olika arbetsområden:

· Uppsökande verksamhet och information

· Nätverksuppbyggnad och samverkan

· Kompetenshöjning hos myndigheter och samhällsorgan som hanterar invandrarfrågor

Uppsökande verksamhet har skett genom att sprida information via en lång rad verksamheter som barnhabilitering, olika trossamfund och andra aktörer. Nätverk har skapats genom att både aktörer och föräldrar ur målgruppen förts samman i olika aktiviteter. Kompetenshöjning har skett genom samtalsgrupper, tematräffar, seminarier och olika utbildningsinsatser.
Några resultat av projektet presenteras nedan.

1.5.1 Föräldrasamarbete (Q8)

Under projektets gång etablerades kontakt med 276 familjer från 27 olika länder. Kunskapsutveckling och ”hjälp till självhjälp” möjliggjorde för familjer att komma i kontakt med berörda myndigheter och att söka och erhålla bidrag enligt Lagen om stöd och service till vissa funktionshindrade (LSS).

En Informationsgrupp bestående av 5 föräldrar från målgruppen har bildats. Gruppens representanter kommer från olika länder, har barn med olika diagnoser och funktionshinder, har erfarenhet och kunskap om traditioner, kulturer och synsätt på funktionshinder från sina hemländer och har olika religiös bakgrund. Gruppens uppgift är att dela med sig av sina egna upplevelser i mötet med det svenska samhället. Gruppen har anlitats på personalmöten, utbildningar och föräldramöten.

För att ge föräldrarna mer kunskap om bl.a. funktionshinder, hur det svenska samhället fungerar, våra värderingar och vårt miljörelaterade handikappbegrepp men även skyldigheter och rättigheter, startades samtalsgrupper. De delades upp i språkgrupper och deltagarna erbjöds de kunskaper som de efterfrågade. 

I samtalsgrupperna fick föräldrarna på sina egna villkor möjlighet att tala med varandra om sin ofta svåra situation. I samtalsgrupperna framkom många föräldrars oro inför framtiden. Efter att ha deltagit på tolkade utbildningar, tematräffar och i samtalsgrupperna, då inbjudna gäster från ett kooperativt boende informerade om sin verksamhet, erbjöds familjerna att göra ett antal studiebesök på olika boenden och i daglig verksamhet. 

Som ett resultat av att familjerna stärkts i att ta egna kontakter kan självkänslan växa och därmed möjlighet till större självständighet. Exempel på detta är att fler föräldrar går på föräldramöten, intresserar sig mer för att barnen skall delta i olika fritidsaktiviteter, (simning, ridning, musik och olika bollspel), deltar i handikapporganisationernas aktiviteter och på andra olika sätt aktivt deltar i samhällslivet.  

1.5.2 Kompetenshöjning hos myndigheter och samhällsorgan som hanterar invandrarfrågor (Q13)

Ett antal utbildningar har genomförts för personal i olika viktiga verksamheter. Myndigheter och andra stödverksamheter har genom projektets påverkan förändrat sitt arbetssätt för att förbättra kontakten med målgruppen. 

1.5.3 Projektsamverkan med olika verksamheter (Q7)

· Barn- och ungdomshabilitering

Barn och ungdomshabiliteringen har översatt informationsmaterial till olika språk som finns tillgängligt i väntrum och lättillgängligt för personal att sprida till föräldrarna. Dokument i datajournaler har omarbetats till lättläst svenska. Speciellt utformade temakvällar, föräldrautbildningar och samtalsgrupper har arrangerats för målgruppen och ett ”Lekcafé”, en öppen verksamhet med lek och samtal riktad till föräldrar från olika kulturer, har startats. Ett antal seminarier för personal kring olika teman och etniska perspektiv med inbjudna föreläsare arrangerades.
· Socialtjänst

Med hjälp av deltagande i personalutbildning, seminarier och bidrag till tolkade utbildningsinsatser för målgruppen har Socialförvaltningen fått kunskap om familjers problem med barn med funktionsnedsättningar. Beslut och andra rapporter tyder på att det finns en förståelse för språkproblem och, så långt möjligt, använder man sig av lättförståeligt, enkelt språk.

För att kunna möta informations- och kunskapsbehov hos målgruppen kommer Socialförvaltningen att genomföra en årlig tolkutbildning kring vad socialtjänsten kan erbjuda personer med funktionsnedsättningar.

· Handikapporganisationer

Ett av projektets syften berörde målgruppens integration i det svenska organisationssamhället för personer med funktionsnedsättningar. Deltagande i samtalsgrupper av representanter för olika organisationer resulterade i en naturlig informationsmöjlighet om berörda föreningar och deras arbetssätt för sina respektive medlemmar. Stor vikt las vid att peka på gemensamma frågor för föräldrar i målgruppen och barn med funktionsnedsättningar utan utländsk bakgrund och vid att minimera vad som kallas ”kulturklyftor”.

Föräldrasammankomster har arrangerats i samarbete med och engagemang av fem intresseorganisationer: Riksförbundet för Döva, Hörselskakade och Språkstörda barn (DHB), Riksförbundet för Rörelsehindrade Barn och Ungdomar (RBU), Föräldraförbundet för Utvecklingsstörda Barn, Ungdomar och Vuxna (FUB), Riksföreningen Autism (FA) och Svenska Epilepsiförbundet (SEF).

1.6 En barnhälsovårdscentral i Malmö

Barnhälsovård erbjuds barn i förskoleåldern (0 – 5 år) och där fokuserar på barns hälsa och på förebyggande av sjukdom och andra svårigheter. Information om barnhälsovården kan fås redan på BB (förlossningskliniken). 

1.6.1 Föräldrasamarbete (Q8)

På en av barnavårdscentralerna inom barnhälsovården i Malmö berättar en av barnsjuksköterskorna om sitt arbete med att bygga upp kontakter med barn och föräldrar, främst mammor, i området. När mamman och barnet kommit hem från BB får de besök av en barnsjuksköterska från barnhälsovården. Under barnets första levnadsår besöks sedan barnhälsovården vanligtvis många gånger. Vägning och mätning för att se att barnet mår bra och utvecklas sker under de fyra första månaderna. Som alternativ till att föräldrarna kommer till hälsocentralen gör barnsjuksköterskan ibland hembesök hos familjen. På så sätt läggs grunden till ett nära samarbete med föräldrarna. Vid sådana tillfällen är barnsjuksköterskan särskilt angelägen om att etablera ett kontaktnät med mammorna, eftersom hon funnit att många av dem är isolerade i sina hem utan kontakt med andra vuxna. Tolk finns alltid med vid behov.
Personalen inom barnhälsovården ordnar föräldragrupper där de dels skapar möjlighet för kvinnor med små barn att träffas, dels genom dessa träffar själva lär sig mer om olika familjer och traditioner. En grupp med somaliska mammor har redan startat och ytterligare en grupp, med arabisktalande mammor planeras. Detta har visat sig fylla en viktig social funktion, med te- eller kaffedrickande samtidigt som diskussioner kring ett visst tema pågår. Att träffas är viktigt för föräldrarna. Föräldragrupperna träffas sex gånger under det första året. Vissa föräldrar skapar egna nätverk och träffas även utanför de anordnade träffarna.
1.6.2 Samarbete med andra organisationer (Q7)

Samarbete finns också mellan Barnhälsovårdcentralen och förskolorna i stadsdelen. Så gott som alla barn är inskrivna i förskolan och kan nås där. Många barn kommer dock inte dit kontinuerligt trots att de är inskrivna där. Barnsjuksköterskan vänder sig till ofta till förskolepersonalen och besöker gärna förskolorna, även för möten med föräldrar.
Barnsjuksköterskan anser att en specialpedagog i förskolan mycket väl kan genomföra bra kartläggningar och skriva åtgärdsprogram där det går att följa och utvärdera barnets utveckling. De önskar utveckla samarbetet med förskolan då de anser att personalen på förskolan ser barnet i olika situationer och i en rad olika aktiviteter och därför kan göra sig en bättre bild, och en bättre bedömning, av barnets förmågor än det som kan göras när barnet kommer till en kontroll inom barnhälsovården. Exempel som gavs på sådant som brukar kontrolleras av barnhälsovården var att klippa och klistra, rita och måla, berätta, hoppa mm. Barnsjuksköterskan för alltid anteckningar om barnets behov av modersmålsundervisning och vid olika åldrar görs en bedömning av barnets utvecklingsnivå. Barnhälsovården i det område vi besökta samarbetar med barnläkare, logoped, psykolog, sociala rådgivare, förskolepersonal, personal vid en resursförskola samt med en grupp som ger stöd till personal som arbetar med barn till föräldrar med psykiska problem. Det är ofta barnhälsovården som, efter att ha följt ett barns utveckling under lång tid och i samverkan med andra, gör bedömningen att det föreligger något problem och begär en utredning av barnet. Utredningen görs vanligtvis av läkare, psykolog och/eller logoped. 

1.6.3 Information (Q8)

Barnsjuksköterskan har funnit att det finns olika traditioner när det handlar om i vilken ålder barn kan förväntas äta annat än bröstmjölk eller välling. Hennes egen rekommendation är från fyra månaders ålder, men många mammor menar att barn borde äta vanlig mat redan när de är tre månader gamla. Ibland blir det en ”kulturkrock”, framhåller hon, något som förklarar varför det är så viktigt med ett nära samarbete. Vid flera tillfällen har det uppdagats att föräldrar köpt billigt vällingpulver där näringsinne​hållet varit undermåligt för de yngsta barnen. Barnsjuksköterskan har då, utan att kunna språket men genom att peka på innehållsdeklarationen, kunnat visa föräldrarna att den vällingen inte är lika rik på näringsämnen som andra sorter. Hon informerar också om att föräldrar själva kan laga barnmat. Skriftlig barnmats​infor​mation finns dock än så länge enbart tillgänglig på svenska. 

När babyn är sju månader gammal ger en tandsköterska råd om ”Tandborsten”, ett projekt som uppmuntrar barnen att borsta tänderna. Vid åtta månaders ålder genomförs det så kallade BOEL-testet, med vilket man testar barnets hörsel- och kommunikationsförmåga (ett första hörseltest görs redan på BB). När barnet är tio månader görs ett läkarbesök där barnets förmåga att kunna resa sig, gå längs ett bord, pincettgrepp mm undersöks. Vaccinationer ges vid flera tillfällen. Föräldrar som kommit inflyttande till Sverige är enligt barnsjuksköterskan mer positiva till vaccinationer än svenska föräldrar då många upplevt att barn dör i barnsjukdomar. 

Vid tre tillfällen, i åldern två och ett halvt år, fyra år och fem år, kontrolleras barnets språkliga utveckling; det vill säga förmåga att tala och kommunicera. Språket är helheten inte enbart ord framhåller barnsjuksköterskan. Trespråkiga barn är här ingen ovanlighet. Barnet får vid två och ett halvt årskontrollen, i förebyggande syfte, träffa en logoped. Logopeden testar även barns modersmål. Dessa tillfällen ger också möjlighet att informera föräldrar om modersmålsundervisning. 

Viss föräldrainformation om olika funktionsnedsättningar och neuropsykiatrisk problematik finns tillgänglig på svenska men den är i mycket liten utsträckning översatt till andra språk. Återkommande information på svenska och på föräldrars språk, med tolk, är betydelsefullt.

Denna måste dock kompletteras med muntliga samtal i dialogform. Barnsjuksköterskan betonar att hon måste försöka förstå vad föräldrar verkligen förstår av informationen. 

1.7 Att vara förälder i ett nytt land 

I vilken utsträckning kan lärare öka föräldrars engagemang i skolans aktiviteter? Vilka mekanismer stöder respektive hindrar samarbete mellan hem och skola? (Q7, Q8, Q10, Q12)

Dessa frågor diskuteras av Laid Bouakaz, forskare vid Malmö Högskola, i hans doktorsavhandling Parental involvement in school. What hinders and what promotes parental involvement in an urban school
.

Avhandlingens syfte är att förvärva kunskap om vad som främjar respektive vad som hindrar föräldrasamverkan i en grundskola med elever i skolåren 6-9 belägen i ett invandrartät område, samt nå en bättre förståelse av hur föräldrar med arabisk bakgrund och lärare ser på föräldrasamverkan i skolan. Ett ytterligare syfte är att bättre förstå hur dessa föräldrar kan stödjas på ett sätt som möjliggör för dem att öka sin upplevelse av medverkan i den skola som deras barn går i. 
Resultaten presenteras i sex kapitel. Föräldrarna talar om sin brist på kunskap om skolväsendet och visar en stor vilja att lära för att komma närmare skolan och kunna hjälpa sina barn. Lärarna talar om olika typer av hinder såsom föräldrarnas språkliga brister samt kulturella och religiösa faktorer. 
Det visar det sig i studien att skolan inte är så intresserad av samverkan, utan mer av 

föräldraengagemang. När det går bra för eleverna och de gör sina läxor är lärarna inte så intresserade av föräldrarna. Det är först när föräldrarna inte dyker upp på möten eller inte kan kommunicera med skolan som man börjar uppleva ett problem, och då börjar man prata om föräldrasamverkan. Egentligen handlar det om en önskan om ett utökat engagemang, inte om samverkan: När allt flyter på och föräldrarna är tillgängliga är lärarna inte intresserade av att skapa projekt mellan skolan och hemmet. 

Ett annat problem är att det finns språkliga och kulturella skillnader som gör att föräldrarna inte kan kommunicera tydligt med skolan. Skolan skulle kunna hantera det problemet med hjälp av modersmålslärare eller andra lärare som talar föräldrarnas språk. Föräldrarna har få verktyg för att kommunicera med skolan eller för att visa att de är engagerade i sitt barns utbildning. 

Även om både lärare och föräldrar syntes villiga att utveckla en närmare arbetsrelation stod deras ambitioner och goda avsikter inför ett brett spektrum av hinder. Dessa fanns såväl inom själva skolan som utanför den, inom familjen eller i föräldrarnas dagliga kamp i samhället. Således fanns hinder för föräldrasamverkan som var direkt relaterade till skolan och lärarna, och andra som mer var kopplade till föräldrarna och deras levnadsmiljö. 
Lärarna i undersökningen upplevde svårigheter i kontakterna med föräldrar i allmänhet och med föräldrar av arabiskt och muslimskt ursprung i synnerhet. Föräldrarnas religiösa övertygelser, språk och kulturella bakgrund utgjorde svårigheter för lärarna när de ville upprätta goda arbetsrelationer till dem. 
Religiösa skillnader nämndes inte av föräldrarna medan språket betraktades som ett av de huvudsakliga hindren för att komma närmare skolan. Lärarna gav uttryck för en grundläggande samstämmighet i fråga om att dessa faktorer kan skapa barriärer som försvårar ett upprättande av en nära arbetsrelation till föräldrarna. 

En ytterligare faktor som uppenbart påverkar föräldrarna men som inte generellt betonades av lärarna är föräldrarnas socioekonomiska situation. Föräldrarna å andra sidan gav uttryck för ett starkt behov av bättre kunskap om utbildningsväsendet och av att förvärva det skolkapital som är förknippat med detta. De saknade dock ofta den kunskap som behövs för att komma riktigt nära den skola deras barn går i. 

Genom att vidmakthålla att skolan är lärarnas sak och att skolan är till för lärarna har föräldrarna mestadels ingen roll att spela där. Föräldrar utvecklar en slags resignerad inställning som inte betyder att de är ointresserade av att engagera sig i sina barns utbildning, utan snarare tar formen av en strategi för att undvika känslor av förödmjukelse då de träffar lärarna och känner sig utanför skolans värld. 
Lärarna har inte tid med olika projekt för samverkan, därför borde det finnas medlare mellan föräldrar och lärare som har ett uppdrag att arbeta medvetet med samverkan på schemalagd tid. De kan ordna studiecirklar, öppet hus eller bjuda in en föreläsare. Det är en organisatorisk fråga: man pratar om samverkan men ger ingen tid eller utrymme för det i schemat. Föräldrasamverkan måste förankras institutionellt. När entusiastiska nyckelpersoner försvinner då är risken att hela bygget rasar! 

Studien exemplifierar också komplexiteten i föräldrars möten med världen utanför skolan, många föräldrar står inför frågor om överlevnad. Det skulle kunna visas att insatsen för att engagera föräldrar i skolans verksamhet står mot delvis konkurrerande insatser för att förbättra situationen i föräldrarnas boendeområde och integrera dem i det nya samhället. 

Problem såsom brist på tillräcklig boendeyta, arbetslöshet, förändrad sammansättning bland unga i lokalsamhället och oklarheter i en förändrad familjestruktur försvårar för föräldrarna och kan leda till att föräldrar som bor i sådana områden saknar energi att aktivt delta i de åtgärder som skolan eller de lokala myndigheterna planerar. 

1.8 Några röster om att vara föräldrar till barn med funktionsnedsättningar i ett nytt samhälle

Enligt våra erfarenheter, vilka också bekräftas i olika studier och i litteratur om föräldrasamarbete
, finns en rad olika orsaker till att samarbetet mellan hemmet och skolan kan upplevas problematiskt. Dessa kan hänga samman med:

· föräldrars begränsade kunskaper i svenska språket och den begreppsliga innebörden i vissa ord och uttryck

· bristande kunskap om det svenska skolsystemet

· stor respekt för att lärarna är experter inom sitt område

· begränsad kunskap och erfarenhet om fenomenet föräldrasamverkan 

· förtroende för att lärare alltid gör sitt bästa och att föräldrar inte ska lägga sig i lärares arbete.

Ofta kan en familj erhålla information om sådant de har liten eller ingen erfarenhet av, till exempel avlastningsinsatser, teckenspråkskurser, lägerverksamhet etc. Som en pappa uttryckte det:

Det stöd som erbjuds är nytt för oss. Det finns inget sådant i vårt hemland. Vi känner oss blinda i familjen. Vi kan ingenting om våra rättigheter, om vad som finns, så därför kan vi inte heller be om något speciellt. Självklart kan tolken översätta ordet ”Socialtjänstkontor”, men vad är det, vad betyder det?

Det brukar vara svårt att informera föräldrar av flera skäl. Svårigheterna kan vara rent språkliga: 
En pappa läser i tidningen om en ny behandlingsform och föräldrarna hoppas att den ska göra det möjligt för deras dotter att lära sig gå igen. Pappan har dock inte förstått vad som stod i artikeln, på grund av problem med språket. Rehabiliteringsläkaren anstränger sig verkligen för att förklara vem som kan bli hjälpt av de medicinska insatserna. Föräldrarna tror, å sin sida, att deras dotter inte kommer ifråga, eftersom de är invandrare.

Många föräldrar till barn med olika funktionsnedsättningar efterfrågar mer kunskap om både modersmålsundervisning, studiehandledning på modersmålet och svenska som andraspråks​undervisning, för att kunna fatta ett bra beslut utifrån barnets situation. I det följande återges ett utdrag ur rapporten Flerspråkighet eller felspråkighet – Komplexitet och möjligheter i förhållande till barn med autism och Aspergers syndrom
.
”Några föräldrar säger att det kan bli aktuellt med modersmålsundervisning när barnet blir lite äldre. En förälder menade att det just nu var viktigast att barnet kommunicerar verbalt över huvud taget:

Vi blev glada när han började tala svenska så vi tänkte att det verkar vara viktigast just nu. Modersmålet kan få komma lite senare. Kanske jag börjar använda det för att förklara mer komplicerade saker och sånt jag själv inte kan förklara bra på svenska. 

Föräldrarna säger att det är svårt att veta vad som är bäst för barnets utveckling. De betonar att de får förlita sig på de råd och stöd som logopeder, habiliteringspersonal och skolpersonal ger: De kan det här med hur skolan och vet vad som är bra för mitt barn, jag vet inte hur det skulle fungera med undervisning på vårt språk, säger en förälder.

Föräldrarna till tre barn har vid några tillfällen deltagit i föräldrautbildning om Aspergers syndrom, anordnad av habiliteringen. Dessa föräldrar anser att de har en hel del kunskap om själva funktionshindret och vad man som förälder bör tänka på. De kände sig dock inte förberedda på de förväntningar som de upplevde fanns från skolans sida om att samarbeta kring beslutsfattande gällande barnets skolgång och undervisning.

Föräldrar uttrycker stor kunskap om sitt barn och barnets funktionshinder men kan ha mycket skilda åsikter om delaktighet och samarbete med skolan. Två föräldraröster:

Vi vet inte så mycket om vad vårt barn gör i skolan eller vad han lär sig. Vi menar att det viktigaste är att det fungerar bra i skolan, trots funktionshindret. 

Nyligen har vi inlett ett samarbete med skolan som innebär att man har en dagbok som vandrar mellan hemmet och skolan och som barnet skriver i och läser ur både hemma och i skolan.

En förälder som tidigare arbetat som modersmålslärare i förskolan och grundskolan anser att skolan borde fråga mer om föräldrarnas olika traditioner och vanor. Trots att han har erfarenhet från skolans värld som lärare, tycker han det är svårt att veta hur han ska komma till tals med skolpersonalen om innehållet i undervisningen. Lärarna berättar mer om hur de gör än vad och varför. Föräldern sa att han upplevt att så mycket ”svenskhet, typiskt svenskt beteende”, tas för givet av många pedagoger och personal i skolan. Exempelvis att se människor i ögonen när man talar med någon, att man ska låta någon som talar tala till punkt och att det finns en metod, ett sätt som är det rätta och som man ska hålla sig till. Han tyckte också att svenska lärare var lite rädda för att sticka ut från mängden, vilket, menade han, hämmade dem från att våga pröva andra metoder än de som andra på skolan tillämpade. Men han betonade samtidigt att den lärare hans son har är jätteduktig.

Sammanfattningsvis anser föräldrar att de har för lite kunskap om vad som är bäst för barnen när det gäller om barnen ska ha modersmålsundervisning eller ej. De förlitar sig på de råd som ges av experterna och menar att det är svårt att veta vilka förväntningar skolan har på dem som föräldrar när det gäller att fatta beslut om barnens skolgång
.
Det är alltid till stor hjälp för föräldrar att möta andra familjer och barn med likartade problem. En föräldraförening har bildats, där föräldrar och barn kan mötas och få information på sitt eget språk.

Som förälder till ett barn i behov av särskilt stöd blir man mycket känslig och visar tendenser att överbeskydda barnet. Som invandrarförälder blir det ännu värre, ännu mer. Språket spelar stor roll. Man är misstänksam. Man försöker hitta fakta både på sitt eget språk och det nya språket. Det blir mängder av missförstånd och man får känslan att ingen lyssnar på en. Man går igenom många kriser. Man isolerar sig från andra; både från ens egna landsmän och från svenskarna. Man blir mycket ensam.

Jag saknade att jag inte fick träffa andra med mer eller mindre samma problem som vi har. Allt började när vi blev inbjudna till en informationskväll på vårt språk. Vi uppmuntrades att träffas, att prata om våra känslor kring funktionsnedsättningen och utbyta erfarenheter på vårt eget språk. Det var av det skälet som föräldraföreningen startades; för att bli en länk mellan barn med funktionsnedsättningar, deras föräldrar och olika handikapporganisationer.

2 Slutsatser från intervjuerna i Malmö

2.1 Samarbete – brist på samarbete

Föräldrasamarbete initieras av personal från olika organisationer.

Förskolan:
Förskolans specialpedagog anordnar möten på förskolan där föräldrar och personal från såväl förskolan som andra instanser som kommer i kontakt med barnen och deras familjer deltar. Specialpedagogen har funnit att barnens föräldrar vanligtvis känner sig mer bekväma i förskolemiljön än i mer kliniska miljöer och har därför valt att förlägga mötena till förskolan. Vanligtvis är det också specialpedagogen som håller i dessa möten. Dessutom bjuder special​pedagogen in personal från exempelvis habiliteringen och barnhälsovården att delta i förskolans vardagliga verksamhet. Detta för att de ska få se barnen i deras vardagliga miljö. 

Barnhälsovården

Barnsjuksköterskor går gärna hem till familjen. De vill också utveckla samarbetet med förskolan då de anser att personalen på förskolan ser barnet i en rad olika aktiviteter och därför kan göra sig en bättre bild av barnets förmågor än vad ett besök på barnavårdscentralen kan ge. Barnsjuksköterskorna kommer även till förskolan för möten med föräldrar.

Vi noterade tillsammans med barnsjuksköterskan att normen för vad som är normalt inom en kultur skiljer sig åt och att vissa av de förmågor som undersöks, och som betecknas som ”normala” för barn vid en viss ålder, kan ses som kulturellt betingade. I Sverige förväntas exempelvis barn kunna krypa innan de går och vid tio månaders ålder förväntas de kunna gå längs ett bord el dyl. Vi har i västvärlden en bild av en normalutveckling med olika faser och steg som om det vore det normala för alla människor. En jämförelse kan göras med barn som växer upp i öknen där de bärs tills de kan gå själva.

Viss skriftlig information till föräldrar om olika funktionsnedsättningar och om neuropsykiatrisk problematik finns på svenska men denna information finns i mycket liten utsträckning översatt till flera språk. Återkommande muntlig information på svenska och på föräldrars språk, med tolk, ses som betydelsefullt. Denna information måste dock alltid kompletteras med muntliga samtal. Barn​sjuksköterskan betonar att hon måste försöka förstå vad föräldrar förstår av informationen. 

Skolan

Rektorn belyser med många exempel olika former av samverkan. Skolan arbetar aktivt för att lärare skall utveckla en kompetens i att undervisa i heterogena grupper, där vissa barn/elever kan ha en uttalad funktionsnedsättning, och att det handlar om pedagogiskt komplexa problem. Rektorns målsättning är att all personal ska vara engagerad i dessa frågor. 

Rektorn arbetar utifrån ett inkluderande perspektiv på verksamheten där alla barn, oavsett funktionsnedsättning eller skolproblematik, ingår i ordinarie verksamheter och hon framhåller skolans ansvar att förändra dessa så att alla barn får möjlighet att lära. Tideman et. al (2004/2005) påpekar att det är nödvändigt att problematisera skolans verksamheter som en aspekt när vi talar om exkludering av elever. Kunskapen om ett miljörelaterat handikapp​begrepp
 och hur funktionsnedsättningar avspeglas i detta är därvid centralt. 
Två stora intresseorganisationer, Rädda Barnen och HSO, föreslår kompetenshöjning inom personalgrupper och samverkan med föräldrar. 

Vi kan konstatera att en rad olika spännande projekt gett intressanta resultat. Ett dilemma tycks dock vara att många projekt drivs av eldsjälar som lägger ner mycket tid och kraft på sitt projekt. En viktig fråga är hur de resultat som uppnåtts kan tas tillvara och permanentas i olika verksamheter. 

Mot bakgrund av de erfarenheter och den forskning vi tagit del av
 anser vi att utvecklingen av stödet till barn och ungdomar med utländsk bakgrund och funktionsnedsättning inte kan bygga på enskilda eldsjälars engagemang utan det behövs långsiktiga lösningar på organisatorisk och samhällelig nivå.

2.2 Framgångsfaktorer

Erfarenheterna från detta projekt pekar ut nya vägar. De synliggör möjligheter för barn och ungdomar med utländsk bakgrund och funktionsnedsättningar att, i inkluderande verksamheter, kunna få utveckla sitt språk och sin identitet.

I den skola vi besökte var all personal delaktig i hela skolans verksamhet kring att inkludera alla barn. Här anordnades öppet hus, föräldracaféer mm. Heltidsanställda modersmålslärare i de på skolan mest frekventa språken (arabiska och albanska) undervisade i modersmål och bedrev studiehandledning i samarbete med klasslärare. Även satsningar på svenska som andraspråk gjordes.

Modersmålslärare kan även på andra sätt verka som brobyggare mellan skolans personal och barn och ungdomar och deras föräldrar. De har ofta kunskap om familjerna och om skolan men här finns behov av kompetensutveckling när det gäller dels ”tolkfärdigheter”, dels kunskap om olika funktions​nedsättningar och rådande lagstiftning och policyfrågor som hör ihop med detta. 
2.3 Hinder 

Flera av de intervjuade hävdar att det är svårt att testa barn med hjälp av tolk. Barn som inte utvecklat svenska språket, eller de förmågor som jämnåriga svenska barn har, riskerar att bedömas utifrån en norm som inte tar hänsyn till barnets reella möjligheter och potential. I förlängningen finns en risk att barnet får en diagnos som inte är korrekt. 

En svårighet som kan uppstå vid användningen av tolk är att tolken inte alltid översätter det som sägs. Ibland behöver tolken utveckla det sagda för att göra det begripligt för barn och föräldrar som inte är insatta i svenska förhållanden. Det skapar ibland osäkerhet hos den svensktalande personalen då de undrar över vad tolken faktiskt säger. Det händer också att tolken lägger in egna värderingar och exempelvis talar om barnuppfostran mer allmänt.  Att det kan finnas olika relationer, släktband m.m. mellan tolken och familjen kan också innebära en svårighet för såväl tolken som den svensktalande personalen.

Svårigheter kan även uppstå när det gäller tolkningar av barns beteenden. Lutz (2006) diskuterar vilka strukturer som finns i förskolan då det gäller barn i behov av särskilt stöd. Speciellt tar han upp somaliska barn vilka man misstänker ha autismspektrum​störningar i högre utsträckning än barn från andra grupper.
3 Rekommendationer

1. Personer som ger råd och stöd till familjer bör vara medvetna om:

· att familjen med utländsk bakgrund måste förstås i ljuset av migration, etnicitet, socioekonomiska förhållanden, kulturell mångfald och familje med lemmarnas egen uppfattning om funktionsnedsättningar och handikapp,

· att migrationsprocessen från hemlandet till Sverige har betydelse för familjens sociala nätverk. Familjen går miste om sitt nätverk från hemlandet och måste bygga upp ett nytt sådant.

· att tillhandahålla effektiva stödinsatser för familjer och barn som behöver stöd.

2. En av lärarutbildningens och lärarfortbildningens utmaningar är att förbereda lärare för arbete med barn med skiftande bakgrund. Lärare behöver yrkesrelaterad kompetens utveckling för att kunna hantera nya krav inom flera områden med tanke på elever med funktionsnedsättningar. Dels när gäller det modersmåls- och andraspråks undervisning samt studiehandledning på modersmålet. Dels att skapa en mångkulturell och inkluderande undervisning utifrån befintliga läroplaner och dels att utveckla former för  föräldramedverkan och föräldrars och elevers inflytande i skolan.

3. Bedömning av en elevs förmågor och svårigheter innebär tillgång till ett arbetslag där det finns ett multidisciplinärt och mångkulturellt perspektiv. Teamet bör samla information för att kunna avgöra om en elevs svårigheter beror på det nya språket, brist på tillgång till väl anpassad undervisning, traumatiska upplevelser eller en funktionsnedsättning.

4. Uppmärksamhet måste riktas mot risken för kulturella för-givet-taganden i samband med utredningar och diagnostiseringar
.

5. Den svenska skolan har behov av ”medlare”, förslagsvis modersmålslärare med speciell kompetens när det gäller funktionsnedsättningar. Dessa personer skulle kunna arbeta tillsammans med barn och ungdomar och deras familjer. Bouakaz (2007) uppmärksammar att föräldrar och lärare kan ha olika synsätt på och mål för samarbetet mellan hem och skola. Föräldrar behöver kunskap om det svenska skolsystemet och om sina barns utveckling, medan lärare förväntar sig engagemang från föräldrar i händelse av problem. Enlig Bouakaz skulle en medlarfunktion kunna överbrygga sådana skillnader och istället skapa ömsesidiga förväntningar
.

6. Det finns behov av betydande satsningar på modersmålsundervisning, på studiehandledning på modersmålet och på undervisning i svenska som andraspråk.

7. Under många år har man satt in speciella åtgärder beroende på om man ansett att barnet antingen är i behov av särskilt stöd eller har en utländsk bakgrund. Vi behöver mer kunskap om vikten av att betrakta individer ur ett helhetsperspektiv. För att nå ett holistiskt perspektiv på elever med utländsk bakgrund krävs att man samlar kunskap och insikter från båda dessa områden.
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